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AjuRn %vac 

Arjuna uväca   

s<NyasSy mhabahae tÅvimCDaim veidtum!,  

TyagSy c ù;Ikez p&wŠeizin;Udn. 1. 

sannyäsasya mahäbäho tattvamicchämi veditum|  

tyägasya ca håñékeça påthakkeçiniñüdana || 1|| 
Arjuna said: 

I desire to know severally, O mighty-armed, the essence or truth of ‘Renunciation,’ O Håñékeça, as also of 

‘Abandonment’, O slayer of Keçi (Kåñëa). 
 

ïIÉgvanuvac 

Çrébhagavänuväca 

kaMyana< kmR[a< Nyas< s<Nyas< kvyae ivÊ>,  

svRkmR)lTyag< àa÷STyag< ivc][a>. 2. 

kämyänäà karmaëäà nyäsaà sannyäsaà kavayo viduù|  

sarvakarmaphalatyägaà prähustyägaà vicakñaëäù || 2|| 
The Blessed Lord said:  

The Sannyäsa to be the “renunciation of works with desire”; the wise declare “the abandonment of the fruits of all 

actions” as Tyäga. 

 

TyaJy< dae;vidTyeke kmR àa÷mRnIi;[>,   

y}dantp>kmR n TyaJyimit capre. 3. 

tyäjyaà doñavadityeke karma prähurmanéñiëaù |   

yajïadänatapaùkarma na tyäjyamiti cäpare || 3|| 

That all actions should be abandoned as evil, declare some philosophers; while others (declare) that acts of 

sacrifice, gift and austerity should not be relinquished.  

  



iníy< ïu[uu me tÇ Tyage ÉrtsÄm,  

Tyagae ih pué;Vyaº iÇivx> s<àkIitRt>. 4. 

niçcayaà çruëu me tatra tyäge bharatasattama |  

tyägo hi puruñavyäghra trividhaù samprakértitaù || 4|| 
Hear from Me the conclusion, or the final truth, about this “abandonment”, O best of the Bharatas; 

“abandonment”, verily, O best of men, has been declared to be of three kinds.  

 

y}dantp>kmR n TyaJy< kayRmev tt!,  

y}ae dan< tpíEv pavnain mnIi;[am!. 5. 

yajïadänatapaùkarma na tyäjyaà käryameva tat |  

yajïo dänaà tapaçcaiva pävanäni manéñiëäm || 5|| 
Acts of sacrifice, charity and austerity should not be abandoned, but should be performed; worship, charity and also 

austerity, are the purifiers of even the ‘wise’.  

 

@taNyip tu kmaRi[ s¼< Ty®va )lain c,  

ktRVyanIit me pawR iniít< mtmuÄmm! . 6. 

etänyapi tu karmäëi saìgaà tyaktvä phaläni ca|  

kartavyänéti me pärtha niçcitaà matamuttamam  || 6|| 
But even these actions should be performed leaving aside attachment and the fruits, O Pärtha this is my certain and 

best belief.  

 

inytSy tu s<Nyas> kmR[ae naepp*te,  

maehaÄSy pirTyag> tams> pirkIitRt>. 7. 

niyatasya tu sannyäsaù karmaëo nopapadyate |  

mohättasya parityägaù tämasaù parikértitaù || 7|| 

Verily, the renunciation of “obligatory actions” is not proper; the abandonment of the same from delusion is 

declared to be tämasik (dull).  

 

Ê>oimTyev yTkmR kay¬ezÉyaÅyjet!,  

s k«Tva rajs< Tyag< nEv Tyag)l< lÉet!. 8. 

duùkhamityeva yatkarma käyakleçabhayättyajet |  

sa kåtvä räjasaà tyägaà naiva tyägaphalaà labhet || 8|| 

He who, from fear of bodily trouble, abandons action because it is painful, thus performing a Räjasik (passionate) 

abandonment, obtains not the fruit of “abandonment”.  

  



kayRimTyev yTkmR inyt< i³yte=juRn,  

s¼< Ty®va )l< cEv s Tyag> saiÅvkae mt>. 9. 

käryamityeva yatkarma niyataà kriyate'rjuna|  

saìgaà tyaktvä phalaà caiva sa tyägaù sättviko mataù || 9|| 

Whatever “obligatory action” is done, O Arjuna, merely because it ought to be done, abandoning “attachment and 

also fruit,” that abandonment is regarded as Sättvik.  

 

n Öeò(k…zl< kmR k…zle nanu;¾te,  

TyagI sÅvsmaivò> mexavI iDÚs<zy>. 10. 

na dveñöyakuçalaà karma kuçale nänuñajjate |  

tyägé sattvasamäviñöaù medhävé chinnasaàçayaù || 10|| 

The abandoner, soaked in purity, being intelligent, with all his doubts cut asunder, hates not disagreeable action, 

nor is he attached to an agreeable action.  

 

n ih dehÉ&ta zKy< Ty …́< kmaR{yze;t>,   

yStu kmR)lTyagI s TyagITyiÉxIyte. 11. 

na hi dehabhåtä çakyaà tyaktuà karmäëyaçeñataù |   

yastu karmaphalatyägé sa tyägétyabhidhéyate || 11|| 

Verily, it is not possible for an embodied being to abandon actions entirely, but he who relinquishes “the fruits of 

actions” is verily called a ‘relinquisher’ (Tyägé).  

 

Ainòimò< imï< c iÇivx< kmR[> )lm!,  

ÉvTyTyaigna< àeTy n tu s<Nyaisna< Kvict!. 12. 

aniñöamiñöaà miçraà ca trividhaà karmaëaù phalam | 

bhavatyatyäginäà pretya na tu sannyäsinäà kvacit || 12|| 

The threefold fruit of action, evil, good and mixed – accrues, after death, only to those who have no spirit of 

‘abandonment’; never to total reliquishers.  

 

pÂEtain mhabahae kar[ain inbaex me, 

sa'œOye k«taNte àae´ain isÏye svRkmR[am!. 13. 

païcaitäni mahäbäho käraëäni nibodha me |  

säìkhye kåtänte proktäni siddhaye sarvakarmaëäm || 13|| 
Learn from Me, O mighty-armed, these five causes for the accomplishment of all actions, as declared in the Säìkhya 

(Upaniñad) system which is the end of all actions.  

  



Aixóan< twa ktaR kr[< c p&wiGvxm!,  

ivivxaí p&wKceòa> dEv< cEvaÇ pÂmm!. 14. 

adhiñöhänaà tathä kartä karaëaà ca påthagvidham |  

vividhäçca påthakceñöäù daivaà caivätra païcamam || 14|| 
The “seat” (body), the doer (ego), the various organs-of-perception, the different functions of various organs-of-

action, and also the presiding deity, the fifth.  

 

zrIrva'œmnaeiÉyRt! kmR àarÉte nr>,  

NyaYy< va ivprIt< va pÂEte tSy hetv>. 15. 

çaréraväìmanobhiryat karma prärabhate naraù |  

nyäyyaà vä viparétaà vä païcaite tasya hetavaù || 15|| 
Whatever action a man performs by his body, speech and mind – whether right, or the reverse, these five are its 

causes.  

 

tÇEv< sit ktaRr< AaTman< kevl< tu y>,  

pZyTyk«tbuiÏTvat! n s pZyit ÊmRit>. 16. 

tatraivaà sati kartäraà ätmänaà kevalaà tu yaù | 

paçyatyakåtabuddhitvät na sa paçyati durmatiù || 16|| 
Now, such being the case, verily he who – owing to his untrained understanding – looks upon his Self, which is 

“alone” (never conditioned by the “engine”), as the doer, he, of perverted intelligence sees not.  

 

ySy nah»¯tae Éav> buiÏyRSy n ilPyte,  

hTvaip s #ma<‘aekan! n hiNt n inbXyte. 17. 

yasya nähaìkåto bhävaù buddhiryasya na lipyate |  

hatväpi sa imäàllokän na hanti na nibadhyate || 17|| 

He who is free from the egoistic notion, whose intelligence is not tainted (by good or evil), though he slays these 

people, he slays not, nor is he bound (by the action). 

 

}an< }ey< pir}ata iÇivxa kmRcaedna,  

kr[< kmR kteRit iÇivx> kmRs<¢h>. 18. 

jïänaà jïeyaà parijïätä trividhä karmacodanä |  

karaëaà karma karteti trividhaù karmasaìgrahaù || 18|| 
Knowledge, the known and knower form the three-fold “impulse to action”: the organs, the action, the agent, form 

the three-fold “basis of action.”  

  



}an< kmR c ktaR c iÇxEv gu[Éedt>,  

àaeCyte gu[s'œOyane ywavCD&[u taNyip. 19. 

jïänaà karma ca kartä ca tridhaiva guëabhedataù|  

procyate guëasaìkhyäne yathävacchåëu tänyapi || 19|| 
‘Knowledge’, ‘action’, and ‘actor’ are declared in the Science of Temperaments (guëas) to be of three kinds only, 

according to the distinctions of temperaments; hear them also duly.  

 

svRÉUte;u yenEk< ÉavmVyymI]te,  

AivÉ´< ivÉ´e;u tJ}an< iviÏ saiÅvkm!. 20. 

sarvabhüteñu yenaikaà bhävamavyayamékñate |  

avibhaktaà vibhakteñu tajjïänaà viddhi sättvikam || 20|| 
That by which one sees the one indestructible Reality in all beings, undivided in the divided, know that “knowledge” 

as Sättvik (Pure). 

 

p&wKTven tu yJ}anm! nanaÉavaNp&wiGvxan!,  

veiÄ sveR;u ÉUte;u tJ}an< iviÏ rajsm!. 22. 

påthaktvena tu yajjïänam nänäbhävänpåthagvidhän |   

vetti sarveñu bhüteñu tajjïänaà viddhi räjasam ||21|| 

But that “knowledge” which sees in all beings various entities of distinct kinds, (and) as different from one another, 

know that knowledge as Räjasik (passionate).  

 

yÄu k«TõvdekiSmn! kayeR s´mhEtukm!,  

AtÅvawRvdLp< c tÄamsmudaùtm!. 22. 

yattu kåtsnavadekasmin kärye saktamahaitukam |  

atattvärthavadalpaà ca tattämasamudähåtam || 22|| 

But that “knowledge,” which clings to one single effect, as if it were the whole, without reason, without foundation 

in truth, and narrow, that is declared to be Tämasik (dull).  

 

inyt< s¼rihtm! AragÖe;t> k«tm!,  

A)làePsuna kmR yÄTsaiÅvkmuCyte. 23. 

niyataà saìgarahitam arägadveñataù kåtam|  

aphalaprepsunä karma yattatsättvikamucyate || 23|| 
An “action” which is ordained, which is free from attachment, which is done without love or hatred, by one who is 

not desirous of the fruit, that action is declared to be Sättvik (pure).  

  



yÄu kamePsuna kmR sah»are[ va pun>,  

i³yte b÷layas< tÔajsmudaùtm!. 24. 

yattu kämepsunä karma sähaìkäreëa vä punaù|  

kriyate bahuläyäsaà tadräjasamudähåtam || 24|| 

But that “action” which is done by one, longing for desires, or gain, done with egoism, or with much effort, is 

declared to be Räjasik (passionate).  

 

AnubNx< ]y< ih<sa< Anveúy c paEé;m!,   

maehadar_yte kmR yÄÄamsmuCyte. 25. 

anubandhaà kñayaà hiàsäà anavekñya ca pauruñam |  

mohädärabhyate karma yattattämasamucyate || 25|| 
That “action” which is undertaken from delusion, without regard for the consequence, loss, injury, and ability, is 

declared to be Tämasik (dull). 

 

mu´s¼ae=nh<vadI x&TyuTsahsmiNvt>,  

isÏ(isÏ(aeinRivRkar> ktaR saiÅvk %Cyte. 26. 

muktasaìgo'nahaàvädé dhåtyutsähasamanvitaù | 

siddhyasiddhyornirvikäraù kartä sättvika ucyate || 26|| 

An “agent” who is free from attachment, non-egoistic, endowed with firmness and enthusiasm, and unaffected by 

success or failure, is called Sättvik (pure). 

 

ragI kmR)làePsu> luBxae ih<saTmkae=zuic>, 

h;RzaekaiNvt> ktaR rajs> pirkIitRt>. 27. 

rägé karmaphalaprepsuù lubdho hiàsätmako'çuciù |  

harñaçokänvitaù kartä räjasaù parikértitaù || 27|| 

Passionate, desiring to gain the fruits-of-actions, greedy, harmful, impure, full of delight and grief, such an “agent” 

is said to be Räjasik (passionate). 

 

Ayu´> àak«t> StBx> zQae nE:k«itkae=ls>,   

iv;adI dI"RsUÇI c ktaR tams %Cyte. 28. 

ayuktaù präkåtaù stabdhaù çaöho naiñkåtiko'lasaù |   

viñädé  dérghasütré ca kartä tämasa ucyate || 28|| 

Unsteady, vulgar, unbending, cheating, malicious, lazy, despondent, and, procrastinating, such an “agent” is said 

to be Tämasik (Dull). 

  



buÏeÉeRd< x&teíEv gu[tiôivx< ïu[u, 

àaeCymanmze;e[ p&wKTven xnÃy. 29. 

buddherbhedaà dhåteçcaiva guëatastrividhaà çruëu| 

procyamänamaçeñeëa påthaktvena dhanaïjaya|| 29|| 

Hear (you) the three-fold division of “understanding” and “fortitude” (made) according to the qualities, as I 

declare them fully and severally, O Dhanaïjaya.  

 

àv&iÄ< c inv&iÄ< c kayaRkayeR ÉyaÉye,   

bNx< mae]< c ya veiÄ buiÏ> sa pawR saiÅvkI. 30. 

pravåttià ca nivåttià ca käryäkärye bhayäbhaye |   

bandhaà mokñaà ca yä vetti buddhiù sä pärtha sättviké || 30|| 
That which knows the paths of work and renunciation, what ought to be done and what ought not to be done, fear 

and fearlessness, bondage and liberation, that “understanding” is Sättvik (pure), O Pärtha. 

 

yya xmRmxm¡ c kay¡ cakayRmev c,  

AywavTàjanait buiÏ> sa pawR rajsI. 31. 

yayä dharmamadharmaà ca käryaà cäkäryameva ca |  

ayathävatprajänäti buddhiù sä pärtha räjasé || 31|| 

That by which one wrongly understands Dharma and Adharma and also what ought to be done and what ought not 

to be done, that intellect (understanding), O Pärtha, is Räjasik (passionate). 

 

Axm¡ xmRimit ya mNyte tmsav&ta,   

svaRwaRiNvprIta<í buiÏ> sa pawR tamsI. 32. 

adharmaà dharmamiti yä manyate tamasävåtä |   

sarvärthänviparétäàçca buddhiù sä pärtha tämasé || 32|| 

That which, enveloped in darkness, sees Adharma as Dharma, and all things perverted, that intellect 

(understanding), O Pärtha is Tämasik (Dull). 

 

x&Tya yya xaryte mn>àa[eiNÔyi³ya>,  

yaegenaVyiÉcair{ya x&it> sa pawR saiÅvkI. 33. 

dhåtyä yayä dhärayate manaùpräëendriyakriyäù |  

yogenävyabhicäriëyä dhåtiù sä pärtha sättviké || 33|| 
The unwavering “fortitude” by which, through Yoga, the functions of the mind, the Präëa and the senses are 

restrained, that “fortitude,” O Pärtha, is Sättvik (pure). 



yya tu xmRkamawaRn! x&Tya xaryte=juRn,   

às¼en )laka'œ]I x&it> sa pawR rajsI. 34. 

yayä tu dharmakämärthän dhåtyä dhärayate'rjuna|   

prasaìgena phaläkäìkñé dhåtiù sä pärtha räjasé || 34|| 
But the “fortitude,” O Arjuna, by which one holds fast to duty, pleasure and wealth, from attachment and craving 

for the fruits-of-actions, that “fortitude,” O Pärtha, is Räjasik (passionate).  
 

yya Svß< Éy< zaek< iv;ad< mdmev c,  

n ivmuÂit ÊmeRxa> x&it> sa pawR tamsI. 35. 

yayä svapnaà bhayaà çokaà viñädaà madameva ca | 

na vimuïcati durmedhäù dhåtiù sä pärtha tämasé || 35|| 

The ‘constancy’ because of which a stupid man does not abandon sleep, fear, grief, depression, and also arrongance 

(conceit), that “fortitude,” O Pärtha, is Tämasik (Dull). 

 

suo< iTvdanI — iÇivx< ïu[uu me Ért;RÉ,  

A_yasaÔmte yÇ Ê>oaNt< c ingCDit. 36. 

sukhaà tvidänéà trividhaà çruëu me bharatarñabha |  

abhyäsädramate yatra duùkhäntaà ca nigacchati || 36|| 
And now hear from me, O best among the Bharatas, of the three-fold “pleasure,” in which one rejoices by practice, 

and surely comes to the end-of-pain.  

 

yÄd¢e iv;imv pir[ame=m&taepmm!,   

tTsuo< saiÅvk< àae´m! AaTmbuiÏàsadjm!. 37. 

yattadagre viñamiva pariëäme'måtopamam |   

tatsukhaà sättvikaà proktam ätmabuddhiprasädajam || 37|| 
That which is like poison at first, but in the end like nectar, that “pleasure” is declared to be Sättvik (pure), born of 

the purity of one’s own mind, due to Self-realization.  

 

iv;yeiNÔys<yaegat! yÄd¢e=m&taepmm!,  

pir[ame iv;imv tTsuo< rajs< Sm&tm!. 38. 

viñayendriyasaàyogät yattadagre'måtopamam |  

pariëäme viñamiva tatsukhaà räjasaà småtam || 38|| 

That pleasure which arises from the contact of the sense-organs with the objects, (which is) at first like nectar, (but 

is) in the end like poison, that is declared to be Räjasik (passionate).  

  



yd¢e canubNxe c suo< maehnmaTmn>, 

inÔalSyàmadaeTw< tÄamsmudaùtm!. 39. 

yadagre cänubandhe ca sukhaà mohanamätmanaù | 

nidrälasyapramädotthaà tattämasamudähåtam || 39|| 
The pleasure, which at first and in the sequel deludes the Self, arising from sleep, indolence and heedlessness, is 

declared to be Tämasik (Dull).  

n tdiSt p&iwVya< va idiv deve;u va pun>,  

sÅv< àk«itjEmuR´< ydeiÉ> SyaiTÇiÉguR[E>. 40. 

na tadasti påthivyäà vä divi deveñu vä punaù |  

sattvaà prakåtijairmuktaà yadebhiù syättribhirguëaiù || 40|| 
There is no being on earth, or again in heaven among the “Devas” (heavenly beings), who is totally liberated from 

the three qualities, born of Prakåti (matter).  

äaü[]iÇyivza< zUÔa[a< c prNtp,  

kmaRi[ àivÉ´ain SvÉavàÉvEguR[E>. 41. 

brähmaëakñatriyaviçäà çüdräëäà ca parantapa |  

karmäëi pravibhaktäni svabhävaprabhavairguëaiù || 41|| 
Of scholars (Brähmaëa), of leaders (Kñatriya), and of traders (Vaiçä), as also of workers (Çüdrä), O Parantapa, the 

duties are distributed according to the qualities born of their own nature.  

zmae dmStp> zaEc< ]aiNtrajRvmev c,  

}an< iv}anmaiStKy< äükmR SvÉavjm!. 42. 

çamo damastapaù çaucaà kñäntirärjavameva ca |  

jïänaà vijïänamästikyaà brahmakarma svabhävajam || 42|| 
Serenity, self-restraint, austerity, purity, forgiveness and also uprightness, knowledge, realization, belief-in-God – 

are the duties of the Brahmaëas, born of their own nature.  

zaEy¡ tejae x&itdaRúy< yuÏe caPyplaynm!,  

danmIñrÉaví ]aÇ< kmR SvÉavjm!. 43. 

çauryaà tejo dhåtirdäkñyaà yuddhe cäpyapaläyanam |  

dänaméçvarabhävaçca kñätraà karma svabhävajam || 43|| 
Prowess, splendour, firmness, dexterity, and also not fleeing from battle, generosity, lordliness – these are durties of 

the Kñätriyas, born out of their own nature.  

  



k«i;gaErúyvai[Jy< vEZykmR SvÉavjm!,  

pircyaRTmk< kmR zUÔSyaip SvÉavjm!. 44. 

kåñigaurakñyaväëijyaà vaiçyakarma svabhävajam |  

paricaryätmakaà karma çüdrasyäpi svabhävajam || 44|| 

Agriculture, cattle-rearing and trade are the durties of the Vaiçyas, born of their own nature; and service is the duty 

of the Çüdras, born of their own nature.  

Sve Sve kmR{yiÉrt> s<isiÏ< lÉte nr>,  

SvkmRinrt> isiÏ< ywa ivNdit tCD&[u. 45. 

sve sve karmaëyabhirataù saàsiddhià labhate naraù|  

svakarmanirataù siddhià yathä vindati tacchåëu || 45|| 

Devoted, each to his own duty, man attains perfection. Listen, how he attains perfection, engaged in his own duty. 

yt> àv&iÄÉURtana< yen svRimd< ttm!,  

SvkmR[a tm_yCyR isiÏ< ivNdit manv>. 46. 

yataù pravåttirbhütänäà yena sarvamidaà tatam |  

svakarmaëä tamabhyarcya siddhià vindati mänavaù || 46|| 

From Whom is the evolution of all beings, by Whom all this is pervaded, worshipping Him, with one’s own duty, 

man attains Perfection.  

ïeyaNSvxmaeR ivgu[> prxmaRTSvnuiótat!,  

SvÉavinyt< kmR k…vRÚaßaeit ikiLb;m!. 47. 

çreyänsvadharmo viguëaù paradharmätsvanuñöhität|  

svabhävaniyataà karma kurvannäpnoti kilbiñam || 47|| 

Better is one’s own duty (though) destitute of merits, than the duty of another well-performed. He who does the duty 

ordained by his own nature, incurs no sin.  

shj< kmR kaENtey sdae;mip n Tyjet!,  

svaRrMÉa ih dae;e[ xUmenai¶irvav&ta>. 48. 

sahajaà karma kaunteya sadoñamapi na tyajet |  

sarvärambhä hi doñeëa dhümenägnirivävåtäù || 48|| 
One should not abandon, O Kaunteya, (son of Kunté) the duty to which one is born, even though it be faulty. For, all 

undertakings are associated with evil, as fire is with smoke.  

As´buiÏ> svRÇ ijtaTma ivgtSp&h>,  

nE:kMyRisiÏ< prma< sNNyasenaixgCDit. 49. 

asaktabuddhiù sarvatra jitätmä vigataspåhaù |  

naiñkarmyasiddhià paramäà sannyäsenädhigacchati || 49|| 
He whose intellect is unattached everywhere, who has subdued his mind, from whom desire has fled, he, through 

renunciation attains the Supreme State of Freedom-from-action.   



isiÏ< àaÝae ywa äü twaßaeit inbaex me,  

smasenEv kaENtey inóa }anSy ya pra. 50. 

siddhià präpto yathä brahma tathäpnoti nibodha me |  

samäsenaiva kaunteya niñöhä jïänasya yä parä || 50|| 

How he, who has attained perfection, reaches Brahman (the Eternal), that in brief do you learn from Me, O 

Kaunteya, that Supreme State-of-Knowledge.  

buÏ(a ivzuÏya yu´> x&TyaTman< inyMy c,  

zBdadIiNv;ya<STy®va ragÖe;aE VyudSy c. 51. 

buddhyä viçuddhayä yuktaù dhåtyätmänaà niyamya ca | 

çabdädénviñayäàstyaktvä rägadveñau vyudasya ca ||  51|| 

Endowed with a pure intellect; controlling the self by firmness; relinquishing sound and other sense objects; and 

abandoning attraction and hatred;  

iviv´sevI l¸vazI ytvaŠaymans>,  

Xyanyaegprae inTy< vEraGy< smupaiït>. 52. 

viviktasevé laghväçé yataväkkäyamänasaù |  

dhyänayogaparo nityaà vairägyaà samupäçritaù || 52|| 

dwelling in solitude; eating but little, speech, body and mind subdued; always engaged in meditation and 

concentration; taking refuge in dispassion;  

Ah»ar< bl< dp¡ kam< ³aex< pir¢hm!,  

ivmuCy inmRm> zaNt> äüÉUyay kLpte. 53. 

ahaìkäraà balaà darpaà kämaà krodhaà parigraham |  

vimucya nirmamaù çäntaù brahmabhüyäya kalpate || 53|| 
Having abandoned egoism, power, arrogance, desire, anger and aggrandisement, and freed from the notion of 

‘mine’, and so peaceful – he is fit to become Brahman.  

äüÉUt> àsÚaTma n zaecit n ka'œ]it,  

sm> sveR;u ÉUte;u mÑi´< lÉte pram!. 54. 

brahmabhütaù prasannätmä na çocati na käìkñati |  

samaù sarveñu bhüteñu madbhaktià labhate paräm || 54|| 
Becoming Brahman, Serene in the Self, he neither grieves nor desires; the same to all beings, he obtains a supreme 

devotion towards Me.  

  



É®ya mamiÉjanait yavaNyíaiSm tÅvt>,  

ttae ma< tÅvtae }aTva ivzte tdnNtrm!. 55. 

bhaktyä mämabhijänäti yävänyaçcäsmi tattvataù |  

tato mäà tattvato jïätvä viçate tadanantaram || 55|| 
By devotion he knows Me in Essence; what and who I am; then, having known Me in My Essence, he forthwith 

enters into the Supreme.  

svRkmaR{yip sda k…vaR[ae mdœVypaïy>,  

mTàsadadvaßaeit zañt< pdmVyym!. 56. 

sarvakarmäëyapi sadä kurväëo madvyapäçrayaù |  

matprasädädaväpnoti çäçvataà padamavyayam || 56||  

Doing all actions, always taking refuge in Me, by My grace he obtains the Eternal, Indestructible State, or Abode.  

cetsa svRkmaRi[ miy sNNySy mTpr>,  

buiÏyaegmupaiïTy mi½Ä> stt< Év. 57. 

cetasä sarvakarmäëi mayi sannyasya matparaù|  

buddhiyogamupäçritya maccittaù satataà bhava || 57|| 

Mentally renouncing all actions in Me, having Me as the Highest goal, resorting to the Yoga-of discrimination, ever 

fix your mind in Me.  

mi½Ä> svRÊgaRi[ mTàsadaÄir:yis,  

Aw ceÅvmh»arat!  ///n ïae:yis ivn'œúyis. 58. 

maccittaù sarvadurgäëi matprasädättariñyasi |  

atha cettvamahaìkärät na çroñyasi vinaìkñyasi || 58|| 
Fixing your mind upon Me, you shall, by My grace, overcome all obstacles, but if, from egoism, you will not hear 

Me, you shall perish.  

ydh»armaiïTy n yaeTSy #it mNyse,  

imWyE; VyvsaySte àk«itSTva< inyaeúyit. 59. 

yadahaìkäramäçritya na yotsya iti manyase |  

mithyaiña vyavasäyaste prakåtistväà niyokñyati || 59|| 

Filled with egoism, if you think, “I will not fight,” vain is this, your resolve; (for your) nature will compel you to 

fight.  

SvÉavjen kaENtey inbÏ> Sven kmR[a,  

ktu¡ neCDis yNmaehat! kir:ySyvzae=ip tt!. 60. 

svabhävajena kaunteya nibaddhaù svena karmaëä |  

kartuà necchasi yanmohät kariñyasyavaço'pi tat || 60|| 
O son of Kunti, bound by your own Karma (Action), born of your nature, that which, through delusion you wish not 

to do, even that you shall do, helplessly.  



 

$ñr> svRÉUtana< ùÎeze=juRn itóit,  

æamyNsvRÉUtain yÙaêFain mayya. 61. 

Éçvaraù sarvabhütänäà håddeçe'rjuna tiñöhati |  

bhrämayansarvabhütäni yanträrüòhäni mäyayä || 61|| 
The Lord dwells in the hearts of all beings, O Arjuna, causing all beings, by His illusive power, to revolve, as if 

mounted on a machine.  

tmev zr[< gCD svRÉaven Éart,  

tTàsadaTpra< zaiNt< Swan< àaPSyis zañtm!. 62. 

Tameva çaraëaà gaccha sarvabhävena bhärata |  

tatprasädätparäà çäntià sthänaà präpsyasi çäçvatam || 62|| 

Fly unto Him for refuge with all your being, O Bhärata; by His grace you shall obtain Supreme Peace (and) the 

Eternal Abode.  

#it te }anmaOyat< guýadœguýtr< mya,   

ivm&ZyEtdze;e[ yweCDis twa k…é. 63. 

iti te jïänamäkhyätaà guhyädguhyataraà mayä |   

vimåçyaitadaçeñeëa yathecchasi tathä kuru || 63|| 
Thus, the “Wisdom” which is a greater secret than all secrets, has been declared to you by Me; having reflected 

upon it fully, you now act as you choose.  

svRguýtm< ÉUy> z&[u me prm< vc>,  

#òae=is me †Fimit ttae vúyaim te ihtm!. 64. 

sarvaguhyatamaà bhüyaù çåëu me paramaà vacaù |  

iñöo'si me dåòhamiti tato vakñyämi te hitam || 64|| 
Hear again My supreme word, most secret of all; because you are dearly beloved of Me, therefore, I will tell you 

what is good (for you).  

mNmna Év mÑ´> m*ajI ma< nmSk…é,  

mamevE:yis sTy< te àitjane iàyae=is me. 65. 

manmanä bhava madbhaktaù madyäjé mäà namaskuru |  

mämevaiñyasi satyaà te pratijäne priyo'si me || 65|| 
Fix your mind upon Me; be devoted to Me; sacrifice for Me; bow down to Me; you shall come, surely then, to Me 

alone; truly do I promise to you, (for) you are dear to Me.  

  



svRxmaRNpirTyJy mamek< zr[< ìj,   

Ah< Tva svRpape_y> maeक्षiy:yaim ma zuc>. 66. 

sarvadharmänparityajya mämekaà çaraëaà vraja |   

ahaà tvä sarvapäpebhyaù mokñayiñyämi mä çucaù || 66|| 
Abandoning all Dharmas,(of the body, mind, and intellect), take refuge in Me alone; I will liberate thee from all 

sins; grieve not. 

#d< te natpSkay naÉ´ay kdacn,   

n cazuïU;ve vaCy< n c ma< yae=_ysUyit. 67. 

idaà te nätapaskäya näbhaktäya kadäcana |   

na cäçuçrüñave väcyaà na ca mäà yo'bhyasüyati || 67|| 
This is never to be spoken by you to one who is devoid of austerities or devotion, nor to one who does not render 

service, nor to one who desires not to listen, nor to one who cavils at Me.  

y #m< prm< guý< mÑ´e:viÉxaSyit,  

Éi´< miy pra< k«Tva mamevE:yTys<zy>. 68. 

ya imaà paramaà guhyaà madbhakteñvabhidhäsyati |  

bhaktià mayi paräà kåtvä mämevaiñyatyasaàçayaù || 68|| 
He who, with supreme devotion to Me, will teach this supreme secret to My devotees, shall doubtless come to Me.  

n c tSmaNmnu:ye;u kiíNme iàyk«Äm>,  

Éivta n c me tSmat!  ANy> iàytrae Éuiv. 69. 

na ca tasmänmanuñyeñu kaçcinme priyakåttamaù|  

bhavitä na ca me tasmät anyaù priyataro bhuvi || 69|| 
Nor is there any among men who does dearer service to Me, nor shall there be another on earth dearer to Me than 

he.  

AXye:yte c y #m< xMy¡ s<vadmavyae>,   

}any}en tenah< #ò> Syaimit me mit>. 70. 

adhyeñyate ca ya imaà dharmyaà saàvädamävayoù |   

jïänayajïena tenäham iñöaù syämiti me matiù || 70|| 
And he who will study this sacred dialogue of ours, by him I shall have been worshipped by the “sacrifice-of-

wisdom,” such is My conviction.  

ïÏavannsUyí z&[uyadip yae nr>,  

sae=ip mu´> zuÉa~‘aekan! àaßuyaTpu{ykmR[am! . 71. 

çraddhävänanasüyaçca çåëuyädapi yo naraù |  

so'pi muktaù çubhäðllokän präpnuyätpuëyakarmaëäm  || 71|| 
That man also, who hears this, full of faith and free from malice, he too, liberated, shall attain to the happy worlds 

of those righteous deeds.  

 



ki½detCÀ‚t< pawR TvyEka¢e[ cetsa,  

ki½d}ansMmaeh> ànòSte xnÃy. 72. 

kaccidetacchrutaà pärtha tvayaikägreëa cetasä |  

kaccidajïänasammohaù pranañöaste dhanaïjaya || 72|| 
Has this been heard, O son of  Påthä, with single-pointed mind? Has the distraction, caused by your ‘ignorance,’ 

been dispelled, O Dhanaïjaya? 

AjuRn %vac 

nòae maeh> Sm&itlRBxa TvTàsadaNmyaCyut,  

iSwtae=iSm gtsNdeh> kir:ye vcn< tv. 73. 

Arjuna Uväca 

nañöo mohaù småtirlabdhä tvatprasädänmayäcyuta |   

sthito'smi gatasandehaù kariñye vacanaà tava || 73|| 
Arjuna said: 

Destroyed is my delusion, as I have now gained my memory (knowledge) through your grace, O  

Acyuta. I am firm; my doubts are gone. I will do according to your word (bidding).  

 

sÃy %vac 

#Tyh< vasudevSy pawRSy c mhaTmn>,  

s<vadimmmïaE;< AÑ‚t< raemh;R[m! . 74. 

Saïjaya Uväca 

ityahaà väsudevasya pärthasya ca mahätmanaù |  

saàvädamimamaçrauñaà adbhutaà romaharñaëam  || 74|| 
Saïjaya said: Thus I heard this wonderful dialogue between  Väsudeva and the high-souled Pärtha, which causes 

the hair to stand on end.  

VyasàsadaCÀ‚tvan! @tÌ‚ýmh< prm!,  

yaeg< yaegeñraTk«:[at!  sa]aTkwyt> Svym!. 75. 

vyäsaprasädäcchrutavän etadguhyamahaà param |  

yogaà yogeçvarätkåñëät  säkñätkathayataù svayam || 75|| 

through the grace of Vyäsa I have heard, this supreme and most secret Yoga, directly from Kåñëa, the Lord of Yoga, 

Himself declaring it. 

  



rajNs<Sm&Ty s<Sm&Ty s<vadimmmÑ‚tm!,  

kezvajuRnyae> pu{y< ù:yaim c mu÷muR÷>. 76. 

räjansaàsmåtya saàsmåtya saàvädamimamadbhutam |  

keçavärjunayoù puëyaà håñyämi ca muhurmuhuù || 76|| 
 O King, remembering this wonderful and holy dialogue between Keçava and Arjuna, I rejoice again and again.  

t½ s<Sm&Ty s<Sm&Ty êpmTyÑ‚t< hre>,  

ivSmyae me mhan! rajn! ù:yaim c pun> pun>. 77. 

tacca saàsmåtya saàsmåtya rüpamatyadbhutaà hareù |  

vismayo me mahän räjan håñyämi ca punaù punaù || 77|| 
O King, repeatedly recollecting that greatly extraordinary Form of Hari, I am struck with wonder and I rejoice 

again and again.  

yÇ yaegeñr> k«:[> yÇ pawaeR xnuxRr>,  

tÇ ïIivRjyae ÉUit> Øuva nIitmRitmRm. 78. 

yatra yogeçvaraù kåñëaù yatra pärtho dhanurdharaù |  

tatra çrérvijayo bhütiù dhruvä nétirmatirmama || 78|| 
wherever is Kåñëa the Lord of Yoga , wherever is Pärtha,. the archer, there are prosperity, victory, happiness and 

firm (steady or sound) policy; this is my conviction.  

` tTst! #it ïImÑgvÌItasu %pin;Tsu äüiv*aya< yaegzaôe ïIk«:[ajuRnsMvade mae]s<Nyas yaegae nam 

Aòadzae=Xyay>. 

Om tatsat iti Çrémadbhagavadgétäsu upaniñatsu brahmavidyäyäà 

yogaçästre Çrékåñëärjunasamväde Mokñasannyäsayogo näma 

añöädaço'dhyäyaù || 
 
 
 

 


